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Tillatte hjelpemidler: Candidates may use a monolingual English-English dictionary.

Answer BOTH Part I and Part II.

Answer ONE question from Part I and ONE question from Part IL. The question in Part I carries
60% of the paper’s mark; the question in Part Il carries 40% of the paper’s mark. Candidates
are reminded that in linguistic commentary they are expected to use the standard conventions,
including phonetic symbols, where appropriate.

Candidates must receive pass marks on both parts.

Part I (60%)

1. To what extent has language contact affected the English language? You should consider at
least FOUR of the following aspects: lexicon, phonology, morphology, syntax, place-names,
semantics, orthography. Illustrate with examples.

OR

2. Old English is generally considered a Verb-Second language, and had a relatively free word
order; Present-Day English is a Subject-Verb language, and has a relatively fixed word
order. Give an account of the changes in phonology, morphology and syntax by which this
shift came about. Illustrate with examples (syllabus texts provided).

OR

3. What is to be understood by the term ‘the Great Vowel Shift’? Give examples to illustrate
your account. In what ways is the traditional account of the shift open to criticism?

Part II (40%)

4. Compare and contrast the vocabulary, syntax, and literary styles of the extract from Roger
Ascham’s ‘Seeing the Wind’ with that from Robert Greene’s Pandosto. You may also refer
to the extract from Thomas Wilson’s ‘Inkhorn terms’ (texts provided).

OR

5. Give an account of the changes subsumed under the labels ‘Grimm’s Law’ and ‘Verner’s
Law’ AND/OR ‘i-mutation’. To what extent do they serve to explain apparent anomalies in
the morphology, phonology and/or vocabulary of Old English and Present-Day English?
You may use examples from the syllabus texts to illustrate your points (texts provided).
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THE BATTLE OF ASHDOWN
From the Parker MS of the Anglo-Saxon Chonicle

871. Hér cudm se here 16 Readingum on Westseaxe, ond pzs ymb iii

niht ridon ii eorlas Gp. Pa gemétte hie AEpclwulf aldorman on

Englafclda, ond him pé&r wip gefeaht, ond sige nam. bas ymb iiii niht
Apered cyning ond Alfred his brSpur b&r micle fierd 16 Readingum

gcla‘:ddon,' ond wip pone here gefuhton; ond p&r wies micel weel

geslegen on gehwapre hond, ond Apelwulf aldormon wearp
ofslagen; ond ba Deniscan ahton walstowe gewald.
Ond pees ymb iiii niht gefeaht £bered cyning ond Alfred his

brépur wip alne pone here on Ascesdiine. Ond hie w&run on twém
gefylcum: on Oprum was Bachsecg ond Halfdenc, pa hdpnan
cyningas, ond on 6prum weron pa eorlas. Ond pa gefeaht se cyning
Abered wip para cyninga getruman, ond p&r wearh se¢ cyning

Bagsecg ofslegen; ond Alfred his bropur wib para eorla getruman,

ond p&r wearh Sidroc eor]l ofslegen se alda, ond Sidroc eorl se
gioncga, ond Osbearn eorl, ond Fr&na eorl, ond Hareld eorl; ond pa

hergas bEgen gcfliemde, ond fela blisenda ofslegenra, ond on

feohtende waron o niht,
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Ond pzs ymb xiiii niht gefeaht Epered cyning ond &lfred his
brodur wib pone here ®t Basengum, ond p&r pa Deniscan sige
namon.

Ond pzs ymb ii mdnap gefeaht Epered cyning ond A£lfred his

brdbur wip bone here zt Meretine, on hie wé&run on tugm gefylcium,

ond hie biiti gefliemdon, ond longe on dag sige ahton; ond pa&r
wearp micel walsliht on gehwabere hond; ond ba Deniscan dhton
walstowe gewald; ond p&r wearp Héahmund bisceop' ofslegen, ond
fela godra monna. Ond efier bissum gefeohte cudm micel sumorlida.
Ond bes ofer Eastron gefor £pered cyning, ond h¢ ricsode v
géar; ond his lic lib &t Winburnan.
ba feng Alfred Apelwulfing his bropur 6 Wesseaxna rice.

Ond pas ymb anne mdnap gefeaht £lfred cyning wip alne pone here
Iytle werede &t Wiltiine, ond hine longe on deg gefliemde, ond pa

Deniscan dhton walstowe gewald,

Ond pas gearcs wurdon viiii folcgefeoht gefohien wib hone
here on by cynerice be siipan Temese, ond biitan pdm pe him AElfred
pes cyninges bropur ond anlipig aldormon ond cyninges pegnas oft
rade on ridon pe mon na ne rimde; ond paes géares wé&run ofslegene
viiii eorlas ond &n cyning. Ond by geare namon Westseaxe frip wip

pone here.

! MS reads <bigc>.
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VOYAGES OF OHTHERE AND WULFSTAN

This text is found in Kind Alfred's translation of Orosius 's History, and is an original interpolation
by King Alfred. The text survives in two MSS: (1) the Lauderdale MS. from the first half of the
10" century; (2) MS Corron Tiberius B.1 from the 11" century. The earlier Lauderdale MS has had
cight leaves cut out, and so after the mark || (ling 25), this trensliteration follows the later Cotion
Tiberius version,

Ohthere séde his hlaforde, &lfrcde cyninge, peet hé ealra Nordmonna notpmest

bude. He cwzd pe!l he biide on p&m lande norbweardum wip pa Wests®. He s&de b&ah
pat bat' land sie swipe lang norp ponan; ac hit is eal wéste, biiton on féawum stdwum

styccemalum wiciad Finnas, on huntode on wintra, ond on sumera on fiscapc be pare s@&.
He s&de bzt hé &t sumum cirre woldc fandian hii longe bt land norpryhte l€ge, oppe
hweder £nig mon be nordan p&m wéstenne biide. Pa for hé norpryhte be p&m lande: lét
him ealne weg bzt wéste land on Ozt stGorbord, ond pa wids& on dt bacbord prie dagas.
Pa wees he swa feor norp swé pa hwaelhuntan firrest farap. ba for h& pagiet norbryhte swi
feor swa he meahte on p&m 6prum prim dagum gesiglan. ba béag pat land b&r Eastryate,
oppe s€o s& in on Ozt lond, heé nysse hwalber, biton hé wisse dzt hé d&r hid
westanwindes ond hwdn norpan, ond siglde 83’ &ast be lande swi sw3 hé meahte on

feower dagum gesiglan. Pd sceolde hé d&r bidan ryhtnorpanwindes, for d&m pet land
blag p&r stpryhte, oppe séo s& in on Ot land, he nysse hwaper. Pa siglde h¢ ponan
stidryhtc be lande swa swa hé mehte on fif dagum gesiglan. Da leg ba&r an micel &a Gp in
on bt land. Pa cirdon hie dp in on 62 &a, for p&m hic ne dorston forp bi p&re €a siglan for

unfripe; for p&m dat land was call geblin on Gpre healfe p&re Eas. Ne métte hé &r nan
gebln land, sippan h& from his agnum ham for; ac him was ealne weg wéste land on bat
stéorbord, bitan fiscerum ond fugelerum ond huntum, ond past weeron eall Finnas; ond
him was & wids& on dat beecbord. Pa Beormas heefdon swipe wel gebiid® hira land: ac hie
ne dorston b&r on cuman. Ac para Terfinna land was eal wéste, biton d&r huntan
gewicodon, oppe fisceras, oppe fugeleras.

Fela spella him s®don bd Beormas @gper ge of hiera dgnum lande ge of p&m

landum be ymb hic iitan weron; ac hé nyste hwat pas sopes was, for p&m heé hit self ne

" One <pect> is not found in the Lauderdale MS.

* The Cotron Tiberius MS reads <panon>. Gl 4 N
* The Corfon Tiberins MS has <gebin>,
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geseah. P4 Finnas, him bihte, ond ba Beormas spriecon néah an gepéode. Swibost hé for
dider, t58acan pas landcs scéawunge, for p&m horshwalum®, for 8&m hie habbad swipe
ehele ban on hiora t16bum (pa t&d hic brohton sume p&m cyninge); ond hiora hyd® || bid
swide god 10 sciprapum. S& hwal bid micle l€ssa ponne 6dre hwalas: ne bid he lengra
donne syfan elna lang; ac on his dgnum lande is se betsta hwaelhuntad; pa b&od cahta and

feowentiges clna lange, and pa mé&stan fiftiges elna lange; para he s&de pact he syxa sum

ofsloge syxtig on twam dagum.

HE wees swydce spEdig man on p&m £htum pe hcora spéda on béod, peet is, on
wildrum. Hé hefde pagyt, 82 hé pone cyningc shte, tamra d&ora unbebohtra syx hund. b
déor hi hatad ‘hrdnas’; bara waron syx stelhranas; 03 béod swyde dyre mid Finnum, for
d&m hy fod ba wildan hrinas mid. HE was mid p£m fyrstum mannum on p&m lande:
nzfde hé peah ma donne twentig hrydera, and twentig sc€apa, and twentig swyna; and bzt

Ijtle peet he erede, hé erede mid horsan. Ac hyra ar is mest on p€m gafole pe 88 Finnas
him gyldad. beet gafol bid on dora fellum, and on fugela federum, and hwales bane, and

on b&m sciprapum, pc bod of hwales hyde geworht, and of séoles. A£ghwilc gylt be hys
gebyrdum. Se¢ byrdesta sceall gyldan fiftiyne meares fell, and fif hréines, and @n beran fel,
and tyn ambra fedra, and berennc kyrtel 0dde yterenne, and twégen sciprépas; &gber sy
syxtig elna lang, dper sy of hwales hyde geworht, dper of sioles.

He s@de dxt Nordmanna land wére swybe lang and swyde smel. Eal p#t his man
aber 0d0e ettan 0d0e erian maeg, pwet 110 wid 84 s&; and bzt is p&ah on sumum stowum
swyde cliidig; and licgad wilde mdras wid &astan and wid uppon emnlange p&m byrum
lande. On p&m mdrum eardiad Finnas. And bzt byne land is Easteweard bradost, and

symle swa norfor swa smalre. Eastewerd hit mag bion syxtig mila brad, opbe hwéne

bradre®, and middeweard prétig odbe bradre; and norScweard hé cwaed, b&r hit smalost

were, pat hit mihte béon préora mila brid 156 p&m mdre; and se mdr sydpan, on sumum

stdwum swi brad swd man mag on twam wucum oferféran; and on sumum stowum swéa

brad swi man mag on syx dagum oferféran.

* The Lauderdale MS has <horschwelum>, Srde g
5 Thus is where the Lauderdale MS ends.
® <breedre> would be the expected form.
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Donne is tdemnes p&m lande sideweardum, on 6dre healfe bas mores, Swéoland,
op paet land nordeweard; and toemnes p&m lande nordeweardum, Cwéna land. b Cwénas
hergiad hwilum on 04 Nordmen ofer Sone mor, hwilum ba Nordmen on hy. And p&@r sint
swide micle meras fersce geond ha méras; and berad pa Cwénas hyra scypu ofer land on

0a meras, and panon hergiad on 33 Nordmen; hy habbad swyde Iytle scypa and swyde

1€ohte.

Ohthere s&de pat sio scir hatte Halgoland be hé on bide. HEé cwad bt nan man
ne bude be nordan him. bonne is an port on sideweardum p&m lande, bonc’ man hat
Sciringes héal. Pyder hé cwad peet man ne mihte geseglian on d&num monde, gyl man on

niht wicode, and £lce dazge hazfde ambyme wind; and ealle 8 hwile hé sceal seglian be
lande. And on bt stéorbord him bid érest Iraland, and ponne 83 igland pe synd betux

Tralande and pissum lande. Ponne is pis land 08 h& cymd to Scirincges héale, and ealne

weg on pat beecbord Nordweg. Wid sidan pone Sciringes heal fyld swyde mycel s# o in
on Ozt land, s€o is bradre bonne @nig man ofer séon mzege. And is Gotland on 6dre healfe
ongéan, and siddan® Sillende. Séo s& 11 menig hund mila Gp in on pat land.

And of Sciringeshéale hé cweed pt hé seglode on fif dagan 16 p&m porte pe mon
h&t et H&pum; s€ stent betuh Winedum, and Seaxum, and Angle, and hyrd in on Dene.
Da heé piderweard scglode fram Sciringeshéale, pa was him on pat becbord Denamearc
and on bt stéorbord wids& pry dagas; and pa, twégen dagas €r hé 16 HEpum come, aim
was on paet st€orbord Gotland, and Sillende, and iglanda fela. On p&m landum eardodon
Engle, &r hi hider on land cdman. And hym was 83 twégen dagas on 3zt bacborc pa

igland pe in [on]' Denemearce hyrad.

" The form <ponne> would be expected. 9{4& C w12
¥ <si80a> would be the expected form.
® ‘I'he preposition is omitted in the MS.




Text3

THE ORRMULUM (extract); MS Junius 1.

Dedication
1 N, broperr Wallterr, broperr min 42 amang Goddspelless wordess,
2 affterr pe flshess kinde; 43 all purrh mé selifenn, mani3 word
3 7" brSperr min 1 Crisstenndom 44 be rime swi 15 fillenn;
4 burrh fulluhht 7 purrh trowwpe; 45 acc b shallt findenn patt min ward,
3 7 broperr min i Godess hils, 46 e3zwhar ber itt iss ekedd
6 1366 be pridde wise, ) e
7 purth bant witt hafenn takenn ba :; g‘g?i'ﬂ%g‘;ﬁ:ﬁn’ﬁﬁ" .
8 an rezhellbdc t6 follzhenn,

49 all pess te bettre, hii be33m birth

50 pe Goddspell unnderrstanndenn;

51 7 forr-pI trowwe icc pat (€ birrh

52 wel polenn mine wordess,

icc hafe wennd inntill Ennglissh ; 2 eSSﬁthGrcz:lr pﬁ"shalll gr:ldcnn hemm
. améng spelless wordess.

goddspelless halizhe lare, 55 forr wha-se mét 10 lewedd follc

affierr patt little witt patt mé -
min Drihhtin hafep lénedd. 56 larspell off Goddspell tellenn,
57 hé mot wél €kenn mani3 word

bt pohhtesst tatt itt mihhte wél
till mikell frame turmenn, 58 aming Goddspelless wordess.
59 7 icc ne mihhte nohht min ferrs

3iff Ennglissh follc, forr lufe off Crist, ) N
60 a33 wipp Goddspelless wordess

=

unnderr kanunnkess had 7 lif,
swé-summ Sannt Awwstin sette;
icc hafe don swi-summ bt badd,
7 forpedd t€ pin wille,

— et — e ek et w——
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20 it wollde 3tme Igmenn, 61 wal fillenn all, 7 all forr-bi

21 7 folizhenn itt, 7 fillenn it 62 shollde icc well offte néde

22 wibp pohht, wipp word, wibp déde. 63 amiang Goddspelless wordess don
23 7 forr-pi 3errndesst ti patt icc 64 min word, min ferrs 16 fillenn.

24 biss werrc bé shollde wirrkenn;

25 7iccitt hafe forpedd (3,

26 acc all purrh Cristess hellpe;

18]
~3

7 unnc birrp bape pannkenn Crist
patt itt iss brohht till énde.

icc hafe sammnedd 6 piss bdc

pd Goddspelless néh alle,

patt sinndenn & pe messebdc

inn all e 3&r att messe.

7 az3 allterr pe Goddspell stannt
patt tatt te Goddspell méncpp,
batt mann birrp spellenn t5 pe follc
off bezzre sdwle néde;

7 3¢t \@r 1¢kenn mére indh

pu shallt txronne findenn,

39 off patt tatt Cristess hall3he péd
40 birrp trowwenn wél 7 follzhenn.
41 Icc hafe sett hér 0 piss boc
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Text4

Geoffrey Chaucer (ca. 1340-1400)
The Canterbury Tales (1380s); extract from The Wife of Bath's Tale, Ellesmere MS.

1083
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1100
1101
1102
1103
1104
1105
1106
1107
1108
1109
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112
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1114
115
116
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1118
1119
1120
1121
1122
1123
1124

Greet was the wo / the knyght hadde in his thoght
Whan he was with his wyf abedde ybroght /
He walwcth / and he turneth to and fro

His olde wyf/ lay smylyng euermo

And seyde / o deere housbonde benedicitee
Farcth eugry knyght / thus w' his wyf/ as ye ?
Is this the lawe / of kyng / Arthures hous ?

Is euery knyght of his so dangerous ?

T 'am youre owene loue / and your wyf /

I am she / which p' saued hath youre lyf

And certes / yet ne dide I yow neuere vnright /
Why fare ye thus with me / this firste nyght /
ye faren lyk a man / had lost his wit /

What is my gilt / ? for goddes loue tel it

And it shal been amended / if | may

Amended quod this knyght / ? allas nay / nay /
It wol nat been amended neugre mo

Thou art so loothly / and so ooid also

And ther to comen / of so lough a kynde

That litel wonder is / thogh | walwe and wynde
So wolde god / myn herte wolde breste

Is this quod she / the cause of youre voreste ?
Ye certainly quod he / no wonder is

Now sire quod she / I koude amende al this

If that me liste / er it were daycs thre

So wel ye myght / bere yow vn-to me

Bvt for yc speken / of swich gentillesse

As is descended / out of old richesse

That therfore / sholden yc be gentil men
Swich arrogance / is nat worth an hen

Looke who that is / moost vertuous alway
Pryuee and apert / and moost entendeth ay

To do / the gentil dedes that he kan

Taak hym / for the grettest gentil man

Christ wole / we clayme of hym oure gentillesse
Nat of oure eldres / for hire old richcsse

For thogh they ycue vs / al hir heritage

For which we ¢layme / to been of heigh parage
Yct may they nat biquethe / for no thyng /

To noon of vs / hir vertuous lyuyng /

That made hem / gentil men ycalled be

And bad vs / folwen hem in swich degree

¥ *® -
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Chese now quod she / oon of thise thynges tweye
To han me foul and old / til that [ deye

And be 10 yow / a trewe humble wyf /

And ncuere yow displese / in al my lyf/

Or clles / ye wol han me yong and fair

And 1ake youre auenture / of the repair

That shal be to youre hous / by cause of me

Or in som oother place / may wel be

Now chese your seluen / wheither b' yow liketh
This knyght auyseth hym and sore siketh

But atte laste / he seyde in this manere

My lady and my louc / and wyf so deere

I put me/ in youre wise gouernance

Cheseth your self / which may be moost plesance
And moost honour / to yow and me also

I do no fors / the wheither / of the two

For as yow liketh / it suffiscth me

Thanne haue | gete of yow / maistric quod she
Syn 1 may chese / and goueme as me lest /

Ye certes wyf quod he / T holde it best /

Kys me quod she / we be no lenger wrothe

For by my trouthe / | wol be to yow bothe

This is to sayn / ye bothe fair and good

I'prey to god / p' | moote steruen wood

But I to yow / be also good and trewe

As euere was wyf/ syn p' the world was newe
And but | be tomomn / as fair to seene

As any lady / Emperice or queene

That is bitwixe the Est / and eke the west
dooth w' my lyf/ and deth / right / as yow lest /
Cast vp the curtyn / looke how that it is

And whan the knyght / saugh verraily al this
That she so fair was / and so yong ther (o

For ioye / he hente hir/ in hise armes two

His herte bathed / in a bath of blisse

A thousand tyme arewe / he gan hir kisse

And she obeyed hym in euery thing /

That myghte doon hym plesance or likyng/
And thus they lyue / vn-to hir lyues ende

In perfit ioye / and lesu crist vs sende
Housbondes meeke / yonge / and fresshe a-bedde
And grace / tougrbyde hem p' we wedde

And eek / | pray lesu shorte hir lyues

That nat wol be gouerned by hir wyues

And olde and angry nygardes of dispence

God sende hem soonc / verray pestilence.

Heerc endeth / the Wyues talc of Bathe
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Text s
Roger Ascham (1515-1568)

‘Secing the Wind’

To see the wind, with a man his eyes, il is unpossible, the nature of it is so fine, and subtle,
yet this experience of the wind had I once myself, and that was in the great snow that fel} four
years ago: [ rode in the highway betwixt Topcliffe-upon-Swale, and Borowe Bridge, the way
being somewhat trodden afore, by wayfaring men. The fields on both sides were plain and lay
almost yard deep with snow, the night afore had been a little frost, so that the snow was hard
and crusted above. That moming the sun shone bright and clear, the wind was whistling aloft,
and sharp according to the time of the year. The snow in the highway lay loose and trodden
with horse feet: so as the wind blew, it took the loose snow with it, and made it so slide Lpon
the snow in the ficld which was hard and crusted by reason of the frost overnight, that thereby
I might see very well, the wholc nature of the wind as it blew that day. And | had a great
delight and pleasure to mark it, which maketh me now far better to remember it. Sometime
the wind would be not past two yards broad, and so it would carry the snow as far as | could
see. Another time the snow would blow over half the field at once. Sometime the snow would
tumble softly, by and by it would fly wonderfull fast. And this I perceived also that the wind
goeth by strcams and not wholc together. For | should see onc stream within a score on me,
then the space of two score no snow would stir, but after so much quantity of ground, ancther
stream of snow at thc same very time should be carried likewise, but not equally. For the one
would stand still when the other flew apace, and so continue sometime swiftlier, sometme
slowlier, sometime broader, sometime narrower, as far as 1 could sec. Nor it flew not stra:ght,
but sometime it crooked this way sometime that way, and sometime it ran about in a compass.
And sometime the snow would be lift clean from the ground into the air, and by and by it
would be all clapped to the ground as though there had been no wind at all, straightway it
would rise and fly again.

And that which was the most marvel of all, at one time two drifts of snow flew, the
one out of the west into the east, the other out of the north into the east: And [ saw two winds
by reason of the snow thc one cross over the other, as it had been two highways. And again |
should hear the wind blow in the air, when nothing was stirred at the ground. And when all
was still where | rode, not very far from me the snow would be lified wonderfully. This
experiencc made me more marvel al the nature of the wind than it made me cunning in the
knowledge of the wind; but yet thereby | learned perfectly that it is no marvel at all though
men in a wind lose their Jength in shooting, seeing so many ways the wind is so variable in
blowing. (Toxophilus, 1545)
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Text 6
Thomas Wilson (?1525-1581)

‘Inkhom Terms’

Among all other lessons this should be first leaed, that we ncver affect
any strange inkhom terms, but so speak as is commonly received, neither
seeking to be over fine, nor yet living over careless, using our speech as
most men do. and ordering our wits as the fewest have done. Some seek so
far for outlandish English, that they forget altogcther their mother’s
language. And I dare swear this, if some of their mothers were alive, they
were not able to tell what they say; and yet these fine English clerks will
say, they speak in their mother-tongue if a man should charge them for
counterfeiting the King’s English. Some far-journeyed gentlemen at their
return home, like as they love to go in foreign apparel, so they will powder
their talk with oversea language. He that cometh lately out of France will
talk French English and never blush at the matter. Another chops in with
English Italienated, and applicth the Italian phrasc to our English speaking,
the which is, as if an Orator that professeth to utter his mind in plain Latin,
would needs speak Poetry, and far-fetched colours of strange antiquity. The
Lawyer will store his stomach with the prating of Pedlars. The Auditor in
making his accompt and reckoning, cometh in with sise sould, and cater
denere, for vis. iiiid. The fine courtier will 1alk nothing but Chaucer. The
mystical wisemen and Poetical Clerks will speak nothing but quaint
Proverbs, and blind Allegories, delighting much in their own darkness,
especially, when none can tell what they do say. The unlcamed or foolish
fantastical, that smells but of learning (such fellows as have seen learned
men in their days) will so Latin their tongues, that the simple cannot but
wonder at their talk, and think surely they speak by some Revelation. |
know them that think Rhetoric to stand wholly upon dark words, and he that
can catch an inkhom term by the tail, him they count to be a fine
Englishman, and a good Rherorician,

(From The Art of Rhetorique, 1553)
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Text 7
Robert Greene (1558-1 592)

Pandosto (1588)

Dorastus hearing that they were arrived at some harbour, sweetly kissed Fawnia,
and bad her be of good cheare: when they told him that the Port belonged unto the
chiefe Citie of Bohemia where Pandosto kept his Court, Dorastus beganne to be sad;
knowing that his Father hated no man so much as Pandosto, and that the king himselfe
had sought secretly to betray Egistus: this considered, he was halfe affrayd to goe on
land, but that Capnio counselled him to change his name and his country, untill such
time as they could get some other Barke to transport them into Italie. Pandosto liking
this devise, made his case privy to the Mariners, rewarding them bountifully for their
paines, and charging them to say, that he was a Gentleman of Trapolonia called
Meleagrus. The shipmen, willing to shew what friendship they could to Dorastus,
promised to be as secret as they could, or hee might wish: and uppon this, they landed
in a little Village a mile distant from the Citty: where, after they had rested a day,
thinking to make provision for their marriage, the fame of Fawnias beautie was spred
throughout all the Cittie, so that it came to the eare of Pandosto: who then being about
the age of fiflie, had notwithstanding young and fresh affections: so that he desired
greatly to sec Fawnia: and to bring this matter the better to passe, hearing they had but
onc man, and how they rested at a very homly house, he caused them to be apprehended
as spyes, and sent a dozen of his Guard to take them: who being come to their lodging,
told them the Kings message. Dorastus no whit dismaicd, accompanicd with Fawnia
and Capnio, went to the Court (for they lefi Porrus to keepe the stuffe) who being
admitted to the Kings presence, Dorastus and Fawnia with humble obeysance saluted
his Majestie.

Pandosto, amazed at the singuler perfection of Fawnia, stood half astonished,
viewing her beauty, so that he almost forgot himselfe what he had to doe: at last with
sterne countenance he demaunded their names, and of what countrey they were, and
what caused them to land in Bohemia? Sir (quoth Dorastus) know that my name is
Meleagrus, a Knight borne and brought up in Trapolonia, and this Gentlewoman, whom
I meane to take to my wife, is an Italian borne in Padua, from whence | have now
brought her. The cause | have so small a traine with me, is for that, her friends
unwilling to consent, I intended secretly to convey her into Trapolonia, whither I was
sayling and by distresse of weather, | was driven into these coasts; thus have you heard
my name, my Countrey, and the cause of mye voyage. Pandosto starting from his seat
as one in choler. made this rough reply.

Mecleagrus, I feare this smooth tale hath but smail truth, and that thou coverest a
foule skin with faire paintings. No doubt this Lady, by her grace and beauty, is cf
higher degree, more meete for a mightie Prince, than for a simple Knight: and thou like
a perjured traytor has bereft her of her Parents, to their present griefc, and her ensuing
sorrow. Till therefore I heare more of her parentage, and of her calling, I wil stay you
both here in Bohemia.

Dorastus, in whom rested nothing but Kingly valour, was not able to suffer the
reproches of Pandosto, but that he made him this answere.

It is not meete for a king, without due proofe to appeach any man of ill
behaviour, nor upon suspition to inferre beliefe: sirangers ought to be entertained with
curtesie: not to be intreated with cruelty, Jeast becing forced by want to put up injuries,

the Gods revenge their cause with rigor,
Seede 12 av 12




